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KICKAPOO ETHNOLOGICAL NOTES' 

By WILLIAM JONES 
MARRIAGE CUSTOMS 

WHEN a man has made his acqueiintance with a woman and 
is received by her with favor, he seeks entrance to her 
lodge. He goes there at night at an hour when the 
inmates are all asleep. He departs any time before the break of 
day. These visits last till the pair decide that they will become 
man and wife. Each will tell the parents at home the object of 
desire. The mother is usually the first to be told. The dialogue 
between mother and daughter may be something like this: 

"My Mother, so-and-so has been coming to see me." 

"That is good, my daughter. He is a good young man. He 
behaves himself . He comes of good family." The father and other 
near relatives, usually those advanced in years, will have a good 
word to put in. 

The young man can say, "My mother, so-and-so has looked 
upon me with favor." 

"That is good to hear, my son. Her parents are good. She 
obeys and does what she is told." The father and other near 
relatives of advanced age will add their say of approval. 

The young man goes to the woman's lodge at evening and spends 
the night with her. This he does for two or three or more evenings 
and nights, leaving each time at morning. This marks the begin- 
ning of their career as man and wife. The next stage in the cere- 
mony is a visit to the bride by a woman who stands in relation to 
the husband as a sister's daughter. She might be called his niece 
in English; she certainly would be if she was really the daughter of 

1 These ethnological notes on the Kickapoo Indians were found among the papers 
of the late Dr William Jones, and although brief are here published because of their 
{ntrinsic value. The belief that they should be printed exactly as given by Dr Jones 
and without comment has led me to confine myself strictly to editorial supervision. 
— Truman Michblson, Bureau of American Ethnology, Washington. 
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a sister. She takes to the bride a horse and all kinds of presents. 
The horse can be given to an older or to a younger brother, and the 
presents must go to relatives who are to her as mother's brothers 
and as sister's sons. The bride then gives presents to the woman 
who brought the presents from the husband. Often more than one 
has brought the presents, but whatever the number of women they 
shall be to the husband as daughters of a sister. The presents given 
by the bride belong to the women only who came from the husband. 
No horse is given in return by the bride. Then the man and 
woman are married. They can live a while with the family of one 
or the other, but they go into their own lodge as soon as they can 
put it up. 

MANITOUS 

The name of the culture hero, the son of the manitou above, is 
Wiza'kda (z = 6); his younger brother is Papd'tda. The manitou 
of night is tepe'kinenta. The term for death, manitou of death, 
disease, is apandeni. The designation of a shadow, soul, is nogdnda. 

TERMS OF RELATIONSHIP 

The terms of relationship are : 

noza = my father; oz&ni = his father; ozwawaH = their fathers. 
negya = my mother; ugydni = his mother; ugiwdwaH = their 

mothers. 
nemeco^d, nemecomeza = my grandfather; omeco'wdwaH — their 

grandfathers. 
nd'komeza = my grandmother. 

negl'q = my aunt, i. e., my mother's sister; itgVdni — his aunt. 
nezegwiza = my aunt, i. e., my father's sister. 
noza = my uncle, i. e., my father's brother. 
necizd^a = my uncle, i. e., my mother's brother. 
nezezda = my elder brother. 
neztmd^q. = my younger brother, younger sister. 
nemizda = my elder sister. 

nete'kwdmq = my sister, said by masculine speaker. 
netawdtndq = my brother, said by feminine speaker. 
nenegwd^q = my nephew, i. e., my sister's son. 
necetniq = my niece, i. e., my sister's daughter. 
negwizq — my son. 
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negwiza = my nephew, i. e., my brother's son. 

netSneza = my daughter. 

netaneza — my niece, i. e., my brother's daughter. 

ninemwa = my sister-in-law,''my brother-in-law, 

nenegwdna = my son-in-law. 

nahdgane^kwda = my son's wife. 

nahdgana — my daughter's husband. 

netnecotna — my father-in-law. 

no^komq — my mother-in-law. 

nocizema = my grandchild. 

dne'kai netneco^a = my great grandfather. 

ane^kai nocizema = my great grandchild. 

dne^kai = second. 

nemezotdna = my father, my mother, my mother's younger 
sister, my father's younger brother. 

netotdma = my brother, my sister. 

pecegwd^a = divorced husband or wife. 
The following are terms of direct address: 

anoze = O father. 

ndgye = O mother. 

negwthi — my son. 

netdha = O my daughter. 

nd'ko = O my grandmother. 

nemecq = my grandfather. 

negihe = O my aunt. 

necize = O my uncle. 

neUmi — O my niece. 

nenSgwa — O my nephew. 

nlnemwe = O my sister-in-law. 

nocihi = O my grandchild. 

nenegwane = O my son-in-law. 

nS'kome = O my mother-in-law. 

ni'ka = intimate term of address between men. 

iskwd'e = intimate term of address -between women. 

pdnia = he or she is out of mourning for a dead spouse. 

nendpdma = my husband. 

niwa = my wife. 
To the above the following expressions may be added : 

netcinawamda = I am related to him. 

nena^dnwdnemda = I am closely related to him, i. e., by blood. 
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nahdgdpia = he goes to live with his wife's people. 
nahdgane'^kwdiq = she goes to live with her husband's people. 
uce^kiha&gi = they adopted him (to take the place of a dead 

relative). 
anonaH'ddgi = they adopted him (to take the place of a dead 

relative). 
cigdia = she is in mourning for her dead husband. 
cigaia = he is in mourning for his dead -mie. 
indgdti&gi = they are related. 

THE TRIBAL TWO-FOLD DIVISION 

The tribe has a two-fold division. A member of the phratry that 
peiints with charcoal (ma'katai) is called uskaca; a member of the 
phratry that paints with white clay (apydni) is called klcko'a. 

A child does not enter a phratry till after it has been given a 
name. The name comes from the father's name unless the right of 
naming the child is handed over to the mother by the father. If 
the father is uskaca then the offspring will be uskaca. If the 
mother is klcko'a and she has the right of giving the name, then 
the child is a klcko'a. Again, the child can become a klckS'a if he 
is given to a grandmother, grandfather, sister's son, or a sister's 
daughter; the child gets his name from the one in whose hands he 
falls and if the namer is a klcko'a the child will be a klcko'a. The 
division is for rivalry in athletics only. 

CLANS 

The clans are: 

ndplizotcigi = they who are named from water. 
m&^kwizotcigi = they who are named from the bear. 
mdcdizotcigi = they who are named from the elk. 
rndgezlizutcigi = they who are named from the bald eagle. 
md'tegwizutcigi = they who are named from the tree. 
mtnizutcigi = they who are named from the berry. 
pdp&g&moizutcigi = they who are named from the fox. 
ma'wdizutcigi = they who are named from the wolf. 
dnenuswiziUcigi = they who are named from the buffalo. 
mdHuzdneniizutcigi = they who are named from the man. 
pendizutcigi = they who are named from the turkey. 
ndneme'kiizutcigi = they who are named from the thunder. 



